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The reader of this commentary may wonder why | employ
Arabic (the language of Ishmael). It is a consequence of our
ignorance, for our knowledge of biblical Hebrew is limited
to what the text records of the prophets’ speeches, while
whatever they had no need to speak of remains unknown.

Since Arabic is very close to Hebrew (leshon ha-kodesh)—
its conjugations; the use of the letters yod, he, vav, and ’alef
for prefixes etc.; the verbal forms for passive (nif al) and
reflexive (hitpa’el) tenses; and noun constructs (semikhut)
are identical, as are its numerals, and more than half of its
vocabulary exists in Hebrew—any time we encounter an
unusual word in the Bible that has a cognate in Arabic, we
will suggest that they share a definition, although it remains
questionable.
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A person of meager intelligence and discernment might lodge a complaint against me on account
of the philosophical issues and Arabic linguistic and poetic matters | have raised in my
commentary. They might cause him to withdraw from its use and only on account of my
reputation would he decline to declare it an act of treason. This boorish and oblivious hypocrite
should know that the Sages anticipated me in this regard... [Here follow numerous examples of
mishnaic and talmudic sages employing Greek and Latin in interpreting biblical words.]

We note that R. Hayya Gaon employed Arabic... even utilizing a stanza of a love poem to explain a
rabbinic term... as well as the Qur’an and Hadith. He was preceded in this by R. Se’adyah Gaon in
his Arabic commentaries, on account of which [activity] the Sages said: “Whosoever says
something wise—even a gentile—is called a scholar” [Megilah 16a], and [his wisdom] must be
transmitted.

In this regard, [Shmuel] the Nagid wrote—after citing Christians—that R. Mazli’ah, the Dayyan of
Sicily, that he came to Baghdad with the biography of R. Hayya and an account of his noble
activities mentioning that one day the academy was studying the verse “... let my head not refuse
such choice oil” (Ps. 141:5) and there was a dispute concerning its meaning.

R. Hayya instructed R. Mazli’ah to go to the Christian Catholicos [head of the Nestorian Church]
and ask how he understood the verse. He recoiled; and when R. Hayya saw that it was an
imposition on R. Mazli’ah, he chastised him saying: Our pious ancestors, who serve as our role
models, would inquire about languages and their meanings from members of different religions—
even from shepherds and cattlemen, as is well known. So, he went and asked, and he told him
[the translation of the verse] in Syriac. These [examples] should suffice for any fair-minded




YISO 1[2 T . NYPTD TunT
T R Nk paSum . 19k
TPINTDINDR. AP ki ey
22T B e Do
T NS RPN e On
JSRNEDY : an O 8% My i
IOk 1 N NBS L xNmD ToNN
1D rashor wl
DUSLT NARDOYT R0 OVION Ny
YT IR TN ooy
DIMR RYS RIISNY N SN e

nf #708) SR AR B

T RV IMAM . T NS N

IR D SRR PR R o eBeeTe
NI Y LN e

)
TIONNMOIINTRETT TR
N9, RPINRRZDY MRN8
VI NIRRT RO RN PR
BN, N BN SRNmeD a0
Tk g 1ok £oy KBS L swna aek
NE PN N2 V0N N T
S BNy EYE YT i 2By
TN 27T PONTOR BTN T
BT NIOYINTT NPIN NI

2T
29 oy s F7 B 122 DBy oy i s |

xR0 RN PRIRTIPN R

—h Ak

NS 1D TN
ar g "

MmN el e T
R POD N AN NP A e
Hh TR e Rt nies
DR OV EAN B0 e )
Lo Fala it S H =)o ) gl g
NIMREBAN BN DY NIRRT
PNk N B 9 MW DD
NOPONDEY . TNDREE TN PR
AR5 AN Rk ik
ST TR OV N ek
TD NI M NI Y
1IN0 MRS
TN DTN AWHINIRTN

ey m-

7 s

"o 12 98B .78 MR e A%k B
TenOEINO DR NE
LR O PR 3SR
NP XTI . N RTE7 ™ N
;M Of 03 MM P M .
NN MR RN .ﬂ* i~
1 N MBS 89O DROIN NP
p oo wmly

i
ammbs snhis s Wy SRR AEah -‘“k“ A



https://youtu.be/YIA9sFBsFLk?list=PLWL6Bfgo1AZYIAn8o65DnSv8-bPupurXN
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When God began to
create

The first of [God’s]
creation was...
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God said, “Let there

God desired that there
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God called the light
Day and called the

darkness Night

God named the times of
light day, and the times of

darkness night
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IBN EZRA (GEN. 2:11)

“One [of the rivers of Paradise] was named Pishon.”
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The Gaon (i.e. Se adyah) said that Pishon is the River of
Egypt (the Nile)... but there is no proof of that
identification; rather he translated [the Land of] Havila
tendentiously, without a tradition to that effect. He
similarly rendered [into Arabic the names of] tribes,
countries, animals, birds, and minerals. Perhaps he saw
them in a dream? He surely erred in some—as | shall
indicate ad loc—so we need not rely on his dreams.

Perhaps he did so for the honor of God, translating the
Torah into the Arabic language and script, lest they say
that there are mizvot in the Torah that we do not
understand.
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For now | know that (27:23)
you fear God Now | have let people NaTY IRHR RS MYT Ny " ...
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fearing

Ibn Ezra (Genesis 22:1)

Se adyah Gaon said that “did prove” (n©3) means that God tested
Abraham in order to demonstrate his piety to mankind;
furthermore, he interprets "for now | know that thou art a God-

fearing man" (v. 12) to mean that now | have made known to all that
thou art a God-fearing man.

But didn’t Se adyah know that even Abraham's young men were not
present when he bound Isaac and placed him on the altar?




“You whose name is
Jacob, you shall be

called Jacob no more,

But Israel shall be
your name.” Thus he
was named lIsrael.

He said to him: Your name
Jacob will not forever be
Jacob only, rather Israel;
He named him Israel also.
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eye for eye, tooth for
tooth, hand for hand, | Ransom an eye for an eye, :
572 7 10 Y12 1O nnp T Y Nnp

foot for foot :

2 tooth for a tooth, an 5573 S | NIRRT
arm for an arm, and a leg
for a leg.

Ibn Ezra (Exodus 21:24)

Rabbi Se adyah said that we cannot interpret this verse according to its
plain meaning. For if a man struck his neighbor's eye and the eye lost a
third of its sight, how is it possible to punish the culprit with an
equivalent blow, that is, with a blow which is neither greater nor lesser?
There is a possibility that the culprit will lose his entire eyesight.

Burns, wounds, and stripes present even greater difficulties, for if they
were inflicted on a dangerous area, it is possible for the culprit to die.
The mind cannot accept this.




A calyx, of one piece
with it, under a pair
of branches; and a
calyx, of one piece
with it, under the
second pair of
branches; and a
calyx, of one piece
with it, under the last
pair of branches; so
for all six branches
issuing from it.

A pod beneath each pair
of its reeds

for the six reeds

that emerge from it.

55 nNnN AnNRaMm
RMIN PHAND
NRAXPHYR NoL

RNIN NRIIROOR

(R3:1D MNw)
Y NNh o)
npn DIpPD
Y NND P9I
N39N DIPN
NY NN 111931
NN nvnﬂ
nv:"m nuvb
173N DIRYN




Those are the Waters
of Meribah meaning
that the Israelites

guarreled with
God...

This is the quarrel that the
Children of Israel had with
the messengers of God on
His account...
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by hardships to learn
what was in your
hearts

To show people what is in
your heart
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At that time, the Lord
set apart the tribe of
Levi to carry the Ark
of His Covenant, to
stand in attendance
upon Him, and to
bless in God’s name,
as is still the case.

At that time, God separated
the tribe of Levi to carry the
Ark of His covenant and to
be stationed near Him and
serve Him and give blessings
in His name up to our day—
because they came to my
side.
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you shall be free to
set a king over
yourself,

You may appoint yourself a
king
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Give ear, O heavens, | (R:27)
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Ibn Ezra (Dt. 32:1)

The Gaon said that the meaning of heavens is the
angels, and the meaning of the earth is the people
of the earth.




